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Lexicon 


1. Entries and Notations: This lexicon contains all 
the words occurring in this book as well as other words 
I have collected during my survey. All prefix forms and 
syntactic markers (invariables) are also listed as separ- 
ate entries. Grammatical designation of each entry is 
written after the entry. The following abbreviations are 


used: 
N : nominal 
AnwN : animate noun 
InanN : inanimate noun 
PrN > pronoun 
Nm : numeral 
Vv : verbal 
InV > invariable 
Al 2 


Superscript numbers are used as AnN , AnN“, etc. to 
indicate the nominal declension to which the word 
belongs. Verbal conjunctions are indicated by a super- 


script letter or letter and numeral: ve, Wo VER ge 


yee, ya 


2 
- Irregular verbal forms are shown as Virr. 


In the case of invariables, demonstratives, adverbials, 
postpositions and particles are denoted respectively by 
Inv?, Inv®, InvPP ana InvP!, 


2. Meaning: English translation meanings are given 
for every entry. Where necessary, collocations are 
cited to show the usual company in which the entry words 
are used. 


3. Alphabetization: The system of alphabetization 
used here is that of Sinhalese with some modifications. 
The order is as follows: 
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a aa a aa al lb 
u uu ee fol) 
k g ig n c sf rif 
t d ha n(+t,d) hd n 
Pp b tb y r all Vv 
s h 


akki AnN’. older sister, female ancestor 
meeattanne akki my older sister 
kataragamadeyyaladtto mneedttanne akkilaatto mando- 
karagattaa God Kataragama married our female 
ancestor 


angurupojja Inann’. charcoal 


atidapojja InanN'. noise 
berapojje ahdapojja . the noise of drumming 


atupojja InanN’. branch of tree, leaves for thatching 
arupoy sa 


rukampojje atupojja branch 
rukulpojja mandokarané atupojja thatching leaves 


atta AnN’. grandmother 


atpojija InanN’. hand, palm of hand, arm 
atpojjata mandokaragana mangaccanavaa to take in 
(one's) hand 


adadavaspoj ja InanN’. today 
atidurupojja InanN. darkness, cloud 


afiidurupojja mandovena kaalapojje din when it was 
getting dark 
aaspojje afidurupojja maamakaccay There is a lot 
of clouds in the sky 
appi AnN’, father 
kiriappi great-grandfather 


ampojija InanN’. animal's horn 
ammandi Ann’, nother-in-law 


ammi Ann’, mother 


kiriammi great-grandmother 


20 Lexicon Lexicon 71 
ng a 
4 
aydanda InanN’. arm atapojja InanN', seed, stone of berries etc. 
We ; 
ayyaa AnN‘. older brother Attakay InvP+. true, it's true 
ara Inv, that over there attatana InanN*. truth 
ara rukampojja that tree over there | attatanak kataadamanavaa to tell the truth 
: e 
ardatto PrN’. he over there Snookaalaanavaa V°*, to bring, take away, give, to 
alaabapojja InanN’!, loss Soest 
meeattanta alaabapojja mandokaranna koduy He wouldn't eeattanta dnookaalaapa Give him 
make good my loss | eeattannen anookaalaapa Get (it) from him 


ali 44a In vn’. iat ettata Snookaaldavaa I took it there 


4 etten Snookaaldavaa I brought it from there 
avvapojja InanN . sunshine 


avvapojja maamakaccay It's very hot 


meedttanne kavitana 4nookaalaanna da? To collect 
our songs? 


aaye lite Inve, another i deyyalédattanta dnookaalaanavaa to offer to a deity 
Baye ve f 
aaye kaladpojjakata to another forest : dgnna- preposition. see 4nnamangaccanavaa 
2. Inv*. again aZ 
annamangaccanavaa hi aaa to take away, bring 


| aaye mangaccanna koduy I wouldn't go again 


4 ettata annamangaccanavaa to take (it) there 
aarassapojja InanN . protection 


H etten Annamangaccanavaa to bring (it) from there 
deyyaladtto meedttanne aarassapojjata lidinnuni eeatto akkilaatto horatanin dannamangdccuvaa He 
God must protect us i eloped with my older sister 

ee A 
aaspojja InanN . sky } ahbulaa Ann’. larva 
aaspojja kataadamanavaa It is thundering pottiga aibulo larvae in potti hives 


aaspojje andurupojja rain clouds 
Siibulodtto Irr. common form of dhbulaa 


ue 


angapojja InanN’, body 


dcpojja Inann’. eye 


acpojjata mandovenavaa to see 


aypojja InanN', see acpojje 
: ayrukula InanN*. see Acpojje. More frequently 


acpojja mandovenna koduy He ts: pidind used than acpojja and aypojja 


eee 4 4 ayrukulata mandounaa I saw 
| ajjejja InanN”. eye often perjorative and ayrukulata mandokaranavaa to show 
ao, implies dislike i gyrukulen mandovena diyaraaccaa tears 
ajjejja pataarinavaa to make one blind mel 
> iccara Lave: former 


ajjejja patsarilaa He is blind (ref. a disliked : kaa: hs i 
iccara kaalapojje in the pas 


person) > 
[as opposed to Scpojja mandovenna koduy He is ‘ iccaravilaa Taye first 
| blind (ref. a friendly person)} ; iccaravilaa mangaccana kota when going for the 
pollaccaga &jjejja patadrilaa The kitten's eyes first time 


are open 
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ijjejja Inannt. head 


ijjeijja mandovenavaa to have a headache 


idapojja InanN’. time, space 
rukulpojjakata mangaccanna idapojjak koduy There 
wasn't enough time to get to a shelter 
meedttanta vaétarenna idapojjak koduy I have no 
room to lie down 


idimumpoj ja InanN’, swelling 
idimumpojja mandovenavaa to swell 

indinavaa ines to be (animate), to live 
meedtto rukulpojje ifidina kaalapojje din when I 
was at home 
meeatto kkl&apojje indiddin when we were living in 
the forest 
meedttanta kaékulek ifdinavaa I have a son (to me 
there's a son) 


indiyapojja InanN', India 


indiyapoorugampoj ja Inann’, India 


indiyapoorugampojjen maadiyagan-dallen mangéccuvaa 
came from India by sea 


irapojja InanN', sun 


irapojjaa Personified N. sun 
irapojjaa pataddrunagen pacce after sunset 
irapojjaa maamakiccak pataurilaa there having 
been a drought, there is a drought 


iluppojja InanN', grass 


iiyedavaspojja Inann!. yesterday 


ukkuvandiyaa AnN', Ukkubandiya — man's name 


udatana InanN*, up 


ugatana mandokaranavaa to put (it) on something 

udatanata mandokaranavaa to throw up in the air 

udatanin mangaccanavaa to fly f 
udatanin mandovena diyaraaccaa rain 

udatanin mandovena dumpojja mist 
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unaapaana-~ a clan name 

unaapaanavarigapoj ja Inan’, Unapana c 
L 

unudiyaraacca InanN’. hot water, tea 


unudiyaraaccaa personified N. hot wate 
ef. unudiyaraacca 


ie 


lan 


r, tea 


unudiyaraaccaa kévillaanavaa to drink tea 


ulpojija Inann’. stick 


karukurugaccana ulpojja pen, pencil 

bimpojja pataarina ulpojja crow-bar 
uspojga InanN'. height 

uspojja tibena rukampojja tall tree 

maamakéiccak uspojja tibena miniggajaa 


uuru- a clan name 


uuruvarigapojja InanN’, Uru clan 
uuhnapoj ja InanN'. heat, warmth 


eatana 1. PrN?. there, it 
2. InvP+, then 
eatana kataadamanavaa to say it 
eatanata mangaccanavaa to go there 


tall man 


eatana meeatto mangdccuvaa Then I came 


ekama Nm. one 
ekamak mandokarapa Give (me) one 
ekamak mangaccapa Go once 
(in counting) ekamay dekamay tunamay 
three ... 


etta PrN, there, it 


eyba PrN’. there 
eyben mangacca Go by that place 


elamafifiaa AnN°. bull pl. elamaiiio 


elamaiii AnN©. cow 


elipojja InanN’. outside, light (opp. 
elipojjata mangaccanavaa to go out 


elipojja mandovenavaa to become light 


One, two, 


cattle, bulls 


dark) 
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elumatifiaa AnN@. he-goat 
elumafifii AnN°,  she-goat 

ee Inve, that 


eedtto PrN’. he 


ect tye. even then 
eet kataadamanna koduy Even then (he) didn't speak 


eetanamut Inv?! , even then 


ecy Inv?! , that's how 
eatana eey mandoune That's how it came into being 
otaadamanavaa ye, to dance (in trance) 
otta Pr. there (near you), that much 
oya tay, that (near you) 
oyatana PrN. that (near you) 
oyadtto Pry’, that person (near you) 


oyba PrN’, there (near you) 


kankunaa Ann’, deer 
kankunaa patagaccauvaa I have skinned the deer 
katakataapojja InanN’. word of mouth 


katakataapojjata kataadamaapu kataapojja story or 
language handed down by oral tradition 


katapojja InanN’, mouth 

kaékulaga katapojja boy's mouth 

caalaave katapojja rim of pot 
katuvalapojja InanN’!, katuvala - a kind of yam 
katukdccaa Ann‘, porcupine 
kadapojja Tnann |. village shop 
kandipodjja InanN', river-bank, lake-bund 
kataragama name of a god 


kataragamadeyyaladtto Pr’, God Kataragama 
kataragamadeyyaladtto meedattanne akkildédtto mando- 


karagattu kataapojja the story of God Kataragama 
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ee eee ee ee 


marrying our female ancestor 


kataadamanavaa yee. to speak, say, pronounce, make 
noise 

paasapojja kataadamanavaa to speak the language 
meeitto kataadamana kataapojja the story I am 
narrating 
kavitana kataadamanavaa to sing 
cappilaa kataadamanavaa Birds are singing 
aaspojja kataadamanavaa It's thundering 
padapojja kataadamanavaa The stomach is rumbling 
deyyalddttanta kataadamanavaa to pray 


kataapoj ja Inan!. speech, language, story 
+opanne kataapojja mee&ttanta mandovenna koduy Your 
speech is not clear to me 
vijee huuraa lankapojjata mangaccapu kataapojja the 
story of Vijaya coming to Ceylon 
eedtto kataapojja tanayniyay kataadamavve They 
spoke very little 


kanidapalli Ann®, wasp 


katdaarni AnN’. bee 
katidaarniga diyatana bees' honey 


kanidupojja Tnenw'. mountain, hill 


kanhdeekotaneekaa Ann’, drummer 


kapuyaa AnN®, priest 
yadakanakapuvalaatto Buddhist monk 


kabaraa Ann*, sambar 


kampojja Inanw', ear 
kampojjen mandounu boolapojja the bullet that 
entered through the ear 
kampojjata mandovenavaa to hear 
kampojjata mandokaranavaa to make someone hear, 
listen 


karadarapojja InanN‘, disturbance 
meedttanne hitpojjata karadarapojja mandovenavaa 
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I feel bad about it 


karapojja InanN'. shoulder 
karalpojija Inann', corn, ear of corn 
gayegatkaralpojja Indian corn 


a 
karukurugaccanavaa V e. 


bimpojja karukurugaccanavaa 


to scratch, write 

to scratch the ground 
potpojjaka karukurugaccanna koduy hasn't been 
written in a book 
karukurugaccana ulpojja pen, pencil 
karukurugaccana diyatana ink 


karukurugaccana yamake typewriter 


karukurugaccagannavaa Neier. (gannavaa - complex of 


karukurugaccanavaa) to write down for one's own use, 
by oneself 


mixture 


kalavampojja Inann’, 


kalavampojja mandovecca mixed 


kaluu Ann®, Kalu - a woman's name 


InanN’. 
kavitana kataadamanavaa 


kavitana poetry, song 


to sing songs 
kavitana dnookaaldivaa (I) collected songs 


kavitanata tibenavaa (It is) available in song form 


kaarampojja Inann', salt 


kaalapojja InanN’, time 

eedttanne kaalapojje during their time 
eeatto mangaccana kaalapojjata when he was going 
eedtto mangaccana kaalapojje din 


4 


when he was going 


kakulaa AnN’. boy, son pl. kékulo boys, sons, 
children 
kiriloobakékulaa dear child 
laa-kakulaa infant 


kakuli AnN?, girl, daughter 


laa~kakuli infant girl 
kakkumpojja InanN’, pain 


kakkumpojja mandovenavaa to hurt Cintri.) 


Lexicon 2? 
karimafifia  AnN@, bear 
kdrimafifi Ann®, female bear 
kdrivatiduraa Ann, monkey 
kévilipojija InanN’. sweetmeat 
kivillaanavaa V°*, to eat, drink, smoke, bite 


to eat rice 
to drink tea 
to smoke 


depatullantana k&villaanavaa 
unudiyaraaccaa kavillaanavaa 
dumpojja kavillaanavaa 
kdvillaena yamake plate, cup, pipe 
dumpojja kavillaana yamake smoking pipe 
yamakeken kavillaanavaa to eat off a plate, drink 
out of a cup 


kukkaa kavillaay The dog will bite 


kiyaalaa InvPt, object clause marker 
‘mangaccapa' kiyaalaa kataadimmaa He said 'go! 
kiri- a nominal prefix denoting endearment or seniority 
kiriappi AuN’, great—grandfather see appli 
kiriammi Ann’, great-grandmother see ammi 
kirigejipojja InanN’. coconut 
kirigejja InanN*, Goren 
kiritana InanN*. milk 
kirilooba- a nominal prefix denoting superiority or 


affection 
kiriloobakakulaa dear little child 
kiriloobandani lady 
kiriloobahuuraa 


kirii Ann®, 


boss, chief gentleman 
Kiri - a woman's name 


kukkaa AnN°, dog 


kukkaa kavillaanavaa The dog will bite 
kukki AnN©. = bitch 
kudutana Inann*, 


kuynilditto  Prn’. 


rice gluten 


Kuveni - a woman's name 
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kendaa AnN*. Kenda - a man's name deevaalapojje galpojja offering slab in the Temple 
| 
kelapojja InanN’, saliva galrékki Personified N. axe 


kelapojja mandokaranavaa te spit iin Natta In n’, cave 

pl * 3 
aoe Ae Med, eu the tine of giniraacca InanN*, fire 
mangaccana kota when going | 


finiraaccaa Personified N. fire ef. giniraacca 


giniraaccaa mandokaranavaa to kindle fire 


badapojje giniraaccaa mandovenavaa to feel hungry 


| 
} 
: 
kotta Prv?, where 
kotta mangaccatat wherever you go 


kottat raidavvaa stayed anywhere (they got to) 


" ae 1 
kotta vat koduy none at all gutipojja InanN . slap, blow 
; al) gutipojja mandokaranavaa to beat up 
koduy InvP . no, not negative form 4 

edipojja InanN . nut, fruit 
koduvata iInv?+, 0 as not to SS 2 , 


miyahbatadamanna koduvata puccakéduvaa I shot (it) gommannaa AnN™. bull 


so as not to kill (it) gommatii AnN°, cow 
koy Inv’, which cappi AnN®. ira 
koy davaspojje da? On what day? cappi kataadamavvaa Birds have sung 


bimpojja pataarina cappi chicken 


caalaava InanN@, pot, pan 


caalaavaka puccakadanna koduy (1) don't cook in 


koyba Pr’. where see kotta 


kolapojja InanN’. leaf, paper 
Al 


kolompoorugampojja InanN . Colombo - a place name a pan 
. as 4 : i 
koonapojja InanN’. year(?), a very long period ciccema tInvPl, always 
4 
koomantana InanN’. garment jiyamacci Ann®, fish 
koomantana vatanavaa to wear garments A F 

4 fakipucca_alupojja InanN . lime, obtained by burning 

gayegatkaralpojija InanN . Indian corn _ see karalpojja shells 


gayektatana Inann*. betel-nut, one of the four 


-t syntactic InV. even, too 
ingredients of 'betel-chewing', the four ingredients 


meedttot mangaccanavaa I'm going, too 


are: 
pafigirikolapojja betel leaf, veecaakolapojja Pia Se | Syntactic Tay. and 
it tobacco, galmadatana lime (calcium) and gaygatatana tamay Inv, emphasis form 
| betel-nut . oyatana tamay ‘That's all it is 
geyedtapojja Inann’, betel-nut see gaygitatana taraapojija InanN’, anger 


taraapojja mandovenavaa to be angry 


galmadatana InanN’, lime (calcium), one of the ‘ 
taraapojja mandovecca miniggajaa enemy 


ingredients of betel-chewing See under gaygatatana 


4 


| 
. se ; 
alpojja InanN’. stone, rock, slab of stone terupojja InanN Buen 
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SSeeeSsSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSsSsSsSh 
at 


talanavaa V~. to pluck 

potti talavvaa I plucked the potti hive 
talaa- al clan name 
talaspojja Inann’, grass, lawn 
talaavarigapoija InanN'. Tala clan 


tava Ts inv¢, more 
2. Inv*. still further 


taanapojja Inann', present, endowment 
ee&ttanta taanapojjak dnookaalddvaa (He) conferred 
a title on them 


tanakata InvPt, quickly 

tdnaken Inv?! , now 

tinaténa InvP1, ittle by little, in bite and pieces 
tinaniyaténaniya InV°, little by little, in bite and 


pieces 
t8nama InyPl, as soon as 
tanamata InvP!, as soon as 


mangaccapu ténama/tinamata as goon as gone 
tunayniyay InvPl, only a little 
tibaagannavaa Virr. (gannavaa - complex of tibenavaa) 

to keep with oneself 

atpojje tibaagana keeping in one's own hand 
tibenavaa to be (inanimate) 


An auxiliary verb as in 
mangaccalaa tibenavaa has gone 


tisaa Ann’, ° Tisa -— aman's name 
tunama Nn. three See ekama 


tunamak a/ quantity of three, three times 
in counting tunamay 

tunnaladtto Prn’t, grandchild 

telpojja Inann’, oil 


topan Prn@, you 


Lexicon 81 


tolpojja InanN’, lip 


da syntactic Inv. question marker 


dafiqukacca InanN*. vehicle 


udatanin mangaccana dafidukécca aeroplane 
maadiyagan-Hllen mangaccana dandukdcca ship 


datpojjia InanN'. tooth 


daiibaanapoorugampojja InanN’. Dambana - a place name 


f a2 


\damanavaa V to put 


davalmacca InanN’. day-time 


davaspoj ja InanN’. day 


digapojja Inann’. length 


din InvPP, during, while being in 
mMangaccana kaalapojje din during the time (he) was 
going J 
rukampojje din while being on the tree 
diyagan-dalla InanN', river 
mnaadiyagan-dlla sea 
diyagan-Allen mangaccanavaa to swim, sail 


diyatana Inann*, water, juice 
kandaarniga diyatana bees' honey 


diyamaccaa Ann’, fish See jiyamacci 

diyaraacca InanN*, water 

diyaraaccaa Personified. N. water Cf. diyaraacca 
diyaraaccaa mandokaranavaa to take a bath 
diyaraaccaa kaévillaanavaa to drink water 
mee diyaraaccagen kavillaapa Drink out of this 
water 
diyaraaccata rukampojjen pataarinavaa to hit the 
water with a stick 


divapojja InanN’. tongue 


divpojja InanN’. tongue 


$$ es 
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dumpojja Inann', smoke 
udatanin mandovena dumpojja mist 
dumpojja kavillaanavaa to smoke 
dumpojja kavillaana yamake smoking pipe 


dumbonayamake InanN°, smoking pipe 


dekama Nn. two See ekama 
dekamak a quantity of two, twice 
in counting dekamay 


depatullantana InanN*, rice 


depatullantana puccakadanavaa to cook rice 
depatullantana kavillaanavaa to eat rice 
depatullantana mandovena kaalapojjata at the time 
the rice corn was forming 


debaadakasreyaa Ann’, Tamil person 
deyyalddtto PrN’. god, deity 
deevaalapojija InanN'. Temple of god 


nagutupojja InanN', tail 


nangutupojja InanN', = tail 
nan InvPt, if, as for 
mangaccanavaa nan if going 


meeatto nan mangaccanna koduy As for me, I'm not 
going 


nangi An’, younger sister 

hamudana— a clan name 

namudanarukampojja Inanw |. Namudana tree 
namudanavarigapojja Inann', Namudana clan 
nampojja Inanv', name 


naatpojja InanN', nose 


naayakeyaa Ann’, leader 


vanniyalddttanne naayakeyaladtto Vedda chief 


naaspojja InanN’, nose 
ndani AnN’, woman, wife, lady 
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kiriloobanadni dear lady, respectable lady 
meeattanne néani my wife 
nikitipojja InanW’. chin 
nikitipojje bucca beard 
nidipojja InanN', sleep 
nidipojja mandovenavaa to fall asleep 


‘ il 
nisaa Inv?-, because 
mangaccapu nisaa because of going 


niyapojja InanN’. finger-nail, toe-nail 


niyapotutana InanN*. finger-nail, toe-nail 


niyaitbatadamanavaa °°, to die, kill, sleep 


meeatto niyanbatadamaalaa indina kaalapojje din 
botakafidek mangiccuvaa When I was sleeping an 
elephant came 
puccakadaalaa niyambatadammaa I shot and killed 
(it) 

nilpojja InanN’. blue 


nuvarapoorugampo ja InanN’, Kandy - a place name 
nuulpojja InanN!, cotton thread 


paccata_aayanna Inv*, hack 
paccata aayanna mangaccalaa having come gack 


pacca InvPP, after 
mangaccuvata pacce after coming 
ace to skin, cut up 


patagaccanavaa 


kabarek patagdccuvaa I cut up a sambar 


patalaagannavaa Virr. (gannavaa - complex of 
patalaanavaa) to tie up for one's own use 
miimatifiaa pajalaagana eedttanne udatanin mangacca 
Harness a buffalo (by yourself) and ride it 


yee 


patalaanavaa * to tie up 


patavalpojja InanN'. gee-string 


pataarinavaa Vas to cut, attack, hit 


83 


et pa 
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rukampojja pataarinavaa to cut down a tree 
rukampojjata pataarinavaa to hit a tree 
rukulpojja pataarinavaa to destroy the house 
botakahdaa pataarinavaa to shoot the elephant 
botakandaata pataarinavaa to hit the elephant 


patadragannavaa ViIrr. (gannavaa - complex of 
pataarinavaa) to cut, etc., by oneself for one's 
own use 
heempojja patadragana kivilldavaa (He) broke into 
the field and ate it 


pataarenavaa ves passive-like form related to 
pataarinavaa fall, break 
irapojjaa patdarenavaa The sun is setting 
irapojjaa maamakiéccak patadrilaa there having been 
a drought 


rukampojja paté&darenavaa The tree is falling 


pandurupojja TnanN’; a coin or a small piece of 
metal by holding which an offering is promised to 
god in order to show gratitude for the good that 
god is expected to bestow 
pandurupojjak mandokaragannavaa to set apart a 
coin associated with such promise 


panni Ann®, worm 


apupojja InanN’. chest, heart 


payndakaari Ann®, village headman 


payndakaari alaabapojja karukurugaccagana manga- 
ecuvaa The village headman took down the loss 
and went off 


paypojja Inann', leg, foot 
paypojje angilipojja toe 
paspojja InanN', earth 
pahama Nm. five See ekama 
pahamak a quantity of five, five times 
in counting pahamay 
pahamay tava ekamay six 
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pahamay tava dekamay seven 
pahamay tava pahamay ten 


paatapojja InanN’!, colour 


paatapoorutana InanN*, gold coins 
paatapoorutana vaage rafdana miniggajju good people 
(people living like gold coins) 


paalampojja InanN'. bridge 


patigirikolapojija Inann'. betel leaves See 
gaygatatana 
panhgirigejija InanN*. lime fruit 
paigirigejjen ijjejja mandokaranavaa to wash head 
with lime juice (an act of purification) 
a 


panipojja InanN . treacle 
alpojja InanN’, hut 
4 


pititana InanN’. flour 


pitipojia InanN'. flour 


pinipojja InanN'. dew 


pilapottaa AnN*. armadillo 
piitapojja Inann |. help 


deyyalédtto piitapojja mandokarannuni God, please 
come to our rescue 
puccakadanavaa y?. to burn, cook, shoot 
puccakadana yamake gun 
puccakadaneekaa blacksmith 
yamakeken puccakadanavaa to shoot 
meeatto botakahdaa puccakaduvaa I shot the elephant 
meeatto botakahdaata puccakdduvaa I shot the 
elephant 
caalaave puccakadaalaa kavillaanna koduy We don't 
eat by cooking in a pot 


pulumpojja InanN’. silk-cotton wool 


pulumpojja 4igapojje mandokaragana mangaccanavaa 
to paste cotton wool on the body and go 
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pehgicaa Ann’, serpent 


pettipojfia InanN’. box, container 


pettipojjaka maamakaccak koomantana tibavvaa There 
was a lot of garments in a box 


ry er 4 de of . 
periérapojja InanN . religious procession 

perésrapojja mangaccanavaa to conduct a procession 

peréérapojjata mangaccanavaa to go in procession 


peeraadeni poorugampojija InanN |. Peradeniya - a place 


name 
potupojja Tasdin bark of tree 
potti aAnN°, a kind of wasp 


pottiga diyatana potti honey 
potti talanavaa to pluck potti 


otpojja Inann!, book 


polladccaa AnN*, cat 


kalaapojje pollaccaa leopard 


pooruva InanN, coin 
ridiipooru silver coins 


poorugampojja InanN’. village, city, country 


dambaanapoorugampojja Dambana village 
kolompoorugampojja Colombo (city) 
indiyapoorugampojja India 


badapojja Inann'. stomach, womb 


badapojje valpojja intestines 

badapojja kataadamanavaa stomach is rumbling 
badapojje giniraaccaa hunger 

badapojje kakulek randanavaa to be pregnant 
badapojjen mandovenayaa to be born 


bayapojija Inann’, fear 


eedtto bayapojja maamakaccay He is terribly afraid 


barapojja InanN', weight 
barapojja tibena heavy 


baarapojja InanN’, vow 
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baarapojja kataadamanavaa to pray 
baarapojjak mandovenavaa to make a vow 


baasapojja InanN’. speech, language 
vanniyalddttanne baasapojja Vedda language 
hingilaa baasapojja Sinhalese 


badnaa Ann’, nephew 


bittaratana InanN’. eggs 


bimpoj dja InanN'. ground 
bimpojja pataarina cappi chicken 
bucca InanN*. bush, hair 
nikitipojje bucca beard 
ajdejje bucca eyebrow 
bucca pataarinavaa to shave, have hair cut 


berapojja Ina’. drum 
berapojja mandokaranavaa to beat a drum 


belipojja InanN', neck 
belipojja pataarinavaa to cut the throat 


bokupojja Inann’. stomach 


botakahdaa Ann’, elephant 
botakandii Ann®, female elephant 
borutana InanN*. lie: 


borutanak kataadamana miniggajek koduy not a liar 
borutanak koduy not a lie 


boolapojja InanN*, vdullet 


ma syntactic Inv. emphatic form 
meeatto ma I myself 


makunaa - AnN@, spider, bed-bug 


mangaccanavaa vo? to go, come, move, run, travel 
udatanin mangaccanavaa fly 
udatanin mangaccana dandukacca aeroplane 
diyagan-dllen mangaccanavaa to swim, sail 
diyagan~Sllen mangaccana dariduka&cca ship 


hanihanika mangaccanavaa to run fast 
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annamangaccanavaa to take and go (or come, etc.) 


mangaccanin Irr. form corresponding to mangacca-gacca 


macanaa Ann’. brother-in-law 


kataragamadeyyaladtto meeittanne macanalaatto God 
Kataragama is our brother-in-law 


mactana Inann’. meat 


mantaratana InanNt. charm 


mantaratana kataadamanavaa to chant 


mandokaragannavaa ViIrr. (gannavaa - complex of 
mandokaranavaa) to do something by oneself for 
one's own use 
naanikenek mandokaragattaa married a woman 
deyyaléatto meed&tto mandokaragannuni God must 
protect us 
mandokaranavaa ata to make 
udatanata mandokaravaa to throw up into the air 
udatana mandokaranavaa to keep (something) on 
something 
giniraaccaa mandokaranavaa to kindle fire 
kaékulek mandokeruvaa (She) gave birth to a child 
koomantana talaapojje mandokeruvaa (She) spread 


garments on grass 


mandovenavaa Viiors to happen, become 
ayrukulata mandovenavaa to see 
kanrukulata mandovenavaa to hear 
hitpojjata mandovenavaa to understand, feel 
taraapojja mandovenavaa to be angry 
taraapojja mandovecca miniggajaa eneny 
varigapojjen mandovenavaa to be a descendant 
raapojja mandovenavaa to become dark 
veesapojja mandovenavaa to be tired 
baarapojjak mandovenavaa to make a vow 
piitapojja mandovenavaa to help 
nidipojja mandovenavaa to fall asleep 


mampojja Inann', road 
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malagiydédtto Prn’, departed ancestors worshipped by 
the Veddas 


malaakabalpojja InanN', vagina 


malaaliiya TnanN@. bow 
malaaliiyay moriankeccay Aanookaalaapa Give me the 
bow and arrow 


malli Ann’, younger brother 


maspojja InanN', meat, flesh 


maa- Nominal prefix meaning big, important, chief 
maatisaa Ann’. Chief Tisa - a man's name See tisaa 
maadiyagan-alila InanN*. sea See diyagan-alla 


maamakacca Nn. the lot 
miniggajaalaa maamakaccak a lot of men 


maamakaccak Inv®. very, a lot 
maamakdccak kavillaanavaa to eat a lot 
maamakaccak hondamay hello, goodbye, greetings, 


very good 
maani Ann’. maternal uncle 
maavanniyaa Ann’, Chief Vedda 
maahuuraa Ann’, big boss, chief officer 
maccaa Ann’, fly 
maida InVPP, with, near 


topan maida pangirikola koduy You don't have any 
betel leaves 


miniggajaa Ann? , man 


ae 


miyambatadamanavaa V See niyahbatadamanavaa 


niyanbatadammuvanavaa yo to kill a causative- 
like verbal related to miyambatadamanavaa 


nimennas * ian, buffalo 


miimafifiaa patalaagannavaa to harness a buffalo 


miimaffii AnN°, buffalo 


| 
| 
| 
. 
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ee aa Swear 


miiyaa Ann’, rat, Mouse 


mundi AnN°, monitor-lizara 


nmutuu Ann’, Mutu - a man's name 


muunupoj ja InanN’, face 


metta Pr’. here, this much 


meyba PrN, here 


mee Inv’, this 


meeatto pon’, I, we, this person, these persons 


moneeka PrN, what, which 
huuralaa moneekada kavillaanne What do you eat, 
Sir? 


morarukampoj ja Inann’. mora tree 


moraana— name of a clan 
moraanavarigapojja Inann’, Morana clan 


moriyankecca Thann’, arrow 


molamotaa AnN’. elephant 


-X syntactic Inv. emphatic form 
topantay anaukaalaédve It is to you that I gave (it) 


~Ysee -Y syntactic Inv. and 
topamuy meedttoy talaapu potti the potti that you 
and I plucked : 


yakadapojja InanN’, iron 


yamake InanN?, instrument, gadget 
kaévillaana yamake cup, plate 
rafidana yamake chair 
puccakadana yamake gun 
karukurugaccana yamake typewriter 


yaaluvaa Ann’, friend 


yadakanakapuvaa Ann’, Buddhist monk See kapuvaa 


ratapojja InanN’, country, place 
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meeSdtto maamakiccak ratapojje mangaccalaa ifdinavaa 
I have been everywhere 


ratmalaanapoorugampojja InanN’. Ratmalana - a place 


name 


randanavaa yo. to live, be 


eeatto rahdana kaalapojje din when they were living 
rukulpojjaka rafdanavaa to live in a house 
rafidana yamake chair 


rabbadatana InanN*, ripe betel-nuts 


ravanavaa v°'. to threaten by making noise 

ee miniggajaa meedttanta ravay that man will shout 
at me in anger 

kakulaa ravanne moneekata da Why is the boy crying? 


rassapojja InenN’. livelihood 


heempojjen rassapojja mandokaranavaa to earn liveli- 
hood by cultivating a slash-and-burn field 


raasingadeyyalaadtto PrN’. Raasingadeyyo - a king's 


name 
raasifigadeyyalaatto kiyaalaa maahuurek a monarch 
named Raasingadeyyo 


radamacca InanN. the time of night just before dawn 


réamacce mangacca Go before dawn 


réapojja Inann', night 
radpojja mandovenavaa to become dark 


ridiipooru InanN“. silver coin 


ridiipooru 4nookaalaanavaa to pay in silver coins 


rukampojja InanN', tree, tree-trunk, stick 
rukampojjata mandovenavaa to climb a tree 
rukampojja pataarinavaa to cut a tree, break stick 
diyaraaccata rukampojjen pataarinavaa to hit the 
water with a stick 
peréarapojjata rukampojjak dnnamangaccanavaa to 
take a stick in the procession 


rukulpojija Inann’. shelter, house 


——— 
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galrukulpojja cave 
rukampojjaka rukulpojja hollow of tree used for 
shelter 

‘ rukulpojje rafidana kaalapojjata when at home 


ruvatana Inann*. picture 


huuraga ruvatana tibena kolapojja currency notes 


lankapojja InanN’. Ceylon 


laa- nominal prefix meaning young 
leakikulaa AnN’, infant See kakulaa 
6 


laakakuli AnN™. infant girl See kdékuli 


laabaccanavaa "°. to put 
topanne barepojja metta laabaccapa Put down your 
load here 


1aj japojja InanN’, shyness 
litdampojja InanN'. well 


lifdampojjaken kavillaanavaa to use a well for 
drinking water 


ledapojja InanN', illness 
ledapojja mandovenavaa to fall ill 


leepojija Inann’, blood 


makunalaaétto leepojja kivillaanavaa Bugs suck 
blood 


vacanapojja InanN’, word 


vatanavaa ae to wear 


koomantana vatanavaa to wear clothes 


vattipojja InanN’. wide-rimmed basket made of reeds 


vat InvPl , even 
mangaccanna vat even to go 


vanapojja InanN’, . wound 
vannaku Ann®, Vannaku - a man's name 


vanniyaa AnNn*, Vedda person 
vanniyalddttanne baasapojja Vedda language 
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vayaspoj ja InanN’. age 


ammildattanta vayaspojja maamakuccay Mother is very 
old 


varadapojja Inann!. fault 
meedttanne varadapojjak koduy kotta vat huuraa 
We are entirely faultless, Sir 


varigapojja InanN'. clan See &ihbulovarigapojja, 
unaapasnavarigapojja, uuruvarigapojja, talaa- 
varigapojja, namudanavarigapojja, moraanavarigapojja, 
varigapojja kataadamanavaea to describe the clans, 
to tell of one's clan : 


varupojja InanN', half day, half night 
irapojjaa varupojje raidana kaalapojja mid-day 
hafidapojjaa varupojje refidanavaa The moon is over- 
head 


valapojja InanN’. pit 


valapojjak pataarinavaa to dig a pit 
valliammilaatto Pen’, Valliemma - name of a goddess 


vaaga InvPP, like 
topan vaage like you 
ee vaage like that 


védapojja InanN', work 
védapojja mandokaranavaa to work 


vaétarenavaa vV°. to lie down 
vaétarena yamake mat, bed. 
varapojja Inann’. strength 
valipojja InanN’, sand 
vavpojja InanN’, lake 
vavpojje rafidanavaa to live in or near lake 


vitapojija InanN', -chew of betel See under 


gaygatatana 


vidilipojja InanN’. lightning 


vijee huuraa Ann*, . King Vijaya - a name 
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visapojja InanN’, poison 
visapojja mandokaranavaa to poison 


viidipojja InanN’. street 


venaspojja InanN’, difference 


venaspojjata kataadamanavaa to speak differently 


veritana Inann’. intoxication 


veritana mandovena diyaraaccaa’ alcoholic drinks 


velaapojja Inann’. time 


mangaccana velaapojjata when going 
veecaakolapojja InanN’, tobacco See under 
gaygatatana 


veelumpojja Inann', dryness 
veelumpojja mandokaranavaa to dry (transitive) 


veesapojja InanN'. fatigue 


veesapojja mandovenavaa to get tired 
saasanapoorugampo) ja InanN’. Alut Nuvara - a place 
name 
(The Veddas make an annual procession to this city 
to make offerings to a deilty) 


sarapojja Inann |. anger 
siiyapojija Inanw!. a large number, 'hundreds' 
sellampojja Inann’, game 


sellampojja mandokaranavaa to play 
4 


Seenaanaayaka maahuraa AnN". Prime Minister Senanayake 


hatarana Nm. four See ekama 
hataramak a quantity of four, four times 
in counting hataramay 


hatdapojja Inann', mic on 


hafdapojjaa Personified-N. moon Cf. hahdapojja 
handapojjaa varupojje ratidana kaalapojjata at mid- 
night 
hafidapojjaa meybata mangaccana kota when the moon 
comes to this point 
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hanika Inv°. quickly 
hanihanika InV*. quickly Relatable to hanika 


hantaanampolla InenN*, penis 
hampojja InanN’. skin 
hingilaa Inv,  sinhalese 


hingilaa huurek ja Sinhalese gentleman 


hitpojja InanN'. mina 


hitpojjata mandovenavaa to understand, to think of 
hitpojjata mandokaranavaa to explain, teach 


hitrukula Inann*, See hitpojja 


hitlaagannavaa Virr. (gannavaa - complex of 
hitlaanavaa) to learn, take to heart, to take a 
liking towards, be pleased 
topan hitlaanavaa nan hitlaagan You learn it if 
you wish 
meedtto topanta moneekak vat dSnookaalddvot topan 
eatana hitlaagannavaa If I give you something you 
become pleased 


hitlaanavaa Vv, to understand, like, learn, feel 


hitlaapu taénamatja as soon as (you) get the urge 


hinaapojja InanN’, smile, laughter 


hinaapojjak mandokaranavaa to smile 
hiritalapojja InanN’. hiritalaa - a kind of yam 
hiini Ann®, Hini - a woman's name 
hudii ann®, Hudi - ia wotents name 
hulampojja Inann’, wind 

hulampojja mandovenavaa The wind is blowing 


huuteana Inann'. hooting 
huutana mandokaragang marigaccanavaa to run hooting 


huuraa Ann’, gentleman, chief 
huuraa, topan koyben da mangaccalaa indinne Sir, 
where have you come from? 
maahuuraa- big -boss, chief officer 
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seenaanaayakamaahuuraa Prime Minister Senanayake 
helpojja InanN’. hill, mountain 


heempojja InanN', slash-and-burn cultivation, 
locally Anglicized as chena 
heempojja pataarinavaa to open up a chena 
hoccadikkaa Ann’, 
hoccadikkaa pataarapu valpojja pit dug by wild 


wild boar 


boar 
hotadigaa Ann*, See hoccadikkaa 
hotavalumannhaa Ann@, horse 
hohdatinak Inv®, a considerable amount 


hoXdamay InvP.  gooa 
maamakaccak hondamay very good, hello, goodbye 


hofidavaage Inv? well 
hohdavaage kavillaanavaa to eat well 

horatana Inann*, deceit, theft 
horatanin dnnamangaccanavaa to steal and run away 
nadnikenek horatanin dnnamangaccanavaa to elope 
with a woman 


} 
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Appendix I 


1. The God Kataragama 
1. mahatteaa, api d&ékalat nda, hitaalat nau; kataavata 
kiyaalaa tiyanavaa. mama mee kiyanne apee kataragama 
deyyanne kataava. mama teerun aran tiyenne, mata 
ugannalaa tiyenne, kataragama deyyo apee akkaa kasaada- 
bafidagattu ee kataava tiyenne mehemay - kuveenige 
akkata duvek ifdalaa tiyenavaa. eyaa inna kaale di ee 
akkaa heenata gihillaa tiyenavaa. 


2. kataragama deyyo 4villaa indiyaaven lankaavata 
muuden enna aavaal ee ena ataredi apee akkaa heene 
innavaa daékkaa. dakalaa, ee akkaa horen aran giyaa. 
yana ataredi, raa velaa, bohoma mahansi danilaa, 
demalunne geekata gihillaa tiyenavaa,. 


3. ee gey inna kaaledi, mama hofidin teerun aran 
tiyenne, dan teerun aran tiyenne, ee gey ee aya inna 
kaaledi, ee deyyanta baarayak velaa kdlee aviditat, 
kohee yatat, heenak kotatat, ee velaavata api ee 
deyyanta kannalav karanavaa, 'apee valli amme, apee 
kataragama deyyo, massinee, akke, hohdin pihitavelaa, 
apata aliyagen sarpayagen mona ekekugen vat hiri- 
harayak venna denna epaa, aliyaa heena vanasay, kay, 
etakota pihita venna oona' kiyaalaa polgediyak aran 
eeka udakin tiyanavaa. ee tiyaalaa ee velaava aavaama 
ee polgediyay haaluy ikmanata kdaleeta genihillaa, ee 
velaavema eeka uyaalaa, ee deyyanta piligannanavaa. 
kataragama deyyantay, valliammatay ‘apiva hofidin 
balaaganna oona; apee heena aarassakaradenna oona; 
kalen apee jiivikaavata hufigak mii bamara mii sapeya- 
denna oona' kiyaalaa ee deyyanta bohoma baaravenavaa. 


eccaray. 


